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English: Re-positioning sash to opposite side
Deutsch: Änderung der Scharnierseite
Français : Modification du sens d’ouverture
Dansk: Ændring af hængselside
Nederlands: Plaatsen van de scharnieren op de tegenovergestelde kant
Italiano: Spostare le cerniere sul lato opposto
Español: Cambio de lado de las bisagras

English: Release restrictor stay from frame (1). 
Remove screws from hinges (2) and remove 
sash.

Deutsch: Scherenarm vom Blendrahmen los-
machen (1). Scharnierschrauben ausschrauben 
(2) und Flügel herausnehmen.

Français : Démonter la fixation du compas sur 
le cadre fixe (1). Retirer les vis des charnières 
(2) et enlever l’ouvrant.

Dansk: Udstillerarm frigøres fra karmen (1). 
Hængsler frigøres (2), og rammen tages ud.

Nederlands: Maak de veiligheidsvergrende-
ling los van het frame (1). Verwijder de schroe-
ven van de scharnieren (2) en verwijder het 
draaiend gedeelte.

Italiano: Staccare il braccetto dal telaio (1). 
Togliere le viti dalle cerniere (2) e rimuovere il 
battente.

Español: Desacople el limitador de apertura 
del marco (1). Desatornille las bisagras (2) y 
retire la hoja.

English: Release restrictor stay from sash as 
shown using the tool supplied (1, 2, 3).

Deutsch: Scherenarm wie dargestellt mit dem 
mitgelieferten Werkzeug vom Flügel ausrasten 
(1, 2, 3).

Français : Détacher le compas du cadre 
ouvrant comme indiqué en utilisant l’outil fourni 
(1, 2, 3).

Dansk: Udstillerarm frigøres fra rammen som  
vist ved hjælp af det medleverede hjælpeværk-
tøj (1, 2, 3).

Nederlands: Verwijder de veiligheidsvergren-
deling van het draaiend gedeelte met het bijge-
leverde gereedschap (1, 2, 3).

Italiano: Staccare il braccetto dal battente con 
l’attrezzo fornito come illustrato (1, 2, 3).

Español: Desacople el limitador de apertura 
como se indica, con la herramienta incluida  
(1, 2, 3).
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English: The restrictor stay must be fitted in the 
opposite end so turn the sash 180°.

Deutsch: Der Scherenarm ist im entgegen-
gesetzten Ende zu befestigen; deshalb ist der 
Flügel 180° zu wenden.

Français : L’attache du compas doit être  
installée du côté opposé ; retourner l’ouvrant 
de 180°.

Dansk: Udstillerarmen skal monteres i den 
modsatte ende; derfor vendes rammen 180°.

Nederlands: De veiligheidsvergrendeling 
moet op de tegenovergestelde kant bevestigd 
worden. Draai het draaiend gedeelte daarom 
180°.

Italiano: Il braccetto deve essere fissato sul 
lato opposto: ruotare il battente di 180°.

Español: El limitador de apertura debe colo-
carse en el extremo opuesto. Por ello hay que 
girar la hoja, poniéndola boca abajo.

English: Fix bottom hinge screws loosely on 
opposite side (1). Fit sash and fasten screws 
(2). Fix restrictor stay (3). Move lock catch for 
handle to opposite side (4).

Deutsch: Untere Scharniershrauben in der ent-
gegengesetzten Seite halb einschrauben (1). 
Flügel einhängen und festschrauben (2). Sche-
renarm festschrauben (3). Verschlussnocken 
für Handgriff in der entgegengesetzten Seite 
anbringen (4).

Français : Visser légèrement les vis basses des 
charnières du côté opposé pour le positionne-
ment de l’ouvrant (1). Mettre en place l’ouvrant 
et serrer les vis basses et hautes (2). Fixer l’at-
tache du compas (3). Changer de côté la posi-
tion du taquet de fermeture de la poignée (4).

Dansk: Nederste hængselskruer skrues halvt 
ned i den modsatte side (1). Rammen sættes i 
og fastgøres (2). Udstillerarmen fastgøres (3). 
Låsetappen til håndgrebet flyttes til den mod-
satte side (4).

Nederlands: Schroef de schroeven van het 
onderste scharnier half in de tegenovergestelde 
kant (1). Bevestig het draaiend gedeelte en 
bevestig schroeven (2). Bevestig veiligheids-
vergrendeling (3). Verplaats de vergrendeling 
voor de handgreep naar de tegenovergestelde 
kant (4).

Italiano: Fissare sul lato opposto le viti inferiori 
della cerniera senza tirarle (1). Installare il  
battente e tirare le viti (2). Fissare il braccetto 
(3). Spostare la serratura della maniglia sul 
lato opposto (4).

Español: Presente los tornillos de la bisagra 
inferior en el lado opuesto (1). Coloque la 
hoja y apriete los tornillos (2). Fije el limitador 
de apertura (3). Ponga el cerrojo de la manilla 
al otro lado (4).


